Henryk Sienkiewicz1 to Julian Horain2

18773
I just picked up the newspapers and “This Week” [Tygodnik].4 They found their way into Synkwicz’s5
P.O.6 box. He, not knowing what to do with such a trophy, took it to Czarnecki,7 and the matter was
clarified. Czarnecki’s a gentleman who speaks Polish flawlessly – so much like Wichrowski8 that he told me,

“Oho, my lord! If I’d been in Turkey,9 upon my word, everything would have turned out differently.” I
strongly encouraged him to go there. I also
picked up the letters from home10 that
Cap[tain] Piotrowski11 sent to me, including
loads of information about reviews from a
variety of newspapers, revealing how violently disposed they are to making a great man of me, which is to
say they’ve undertaken a labor as difficult as it is thankless. As you wish! Each of us has his hour. I read
Leo’s12 letter. He is somewhat correct in his political views. There is nothing strange in his asking you
about the package for me, since at the time of his writing he couldn’t have already gotten my most recent
letter, and in the one before that I blasted him about money. I congratulate you on the newly collected
resources. It even occurs to me now that I could write to them13 again, something after this fashion: “Now
that I’ve become so great, you must send me a suitably abundant remuneration!” All of that prose!
Authors ought to be supported by the government. I got a letter from Bednawski14 yesterday, and I sent an
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Polish journalist and author; awarded the Nobel prize for literature in 1905;
see: http://culture.pl/en/artist/henryk-sienkiewicz.
2
Julian Florian Horain, Polish journalist. See: http://www.polishclubsf.org/Horain.pdf.
3
Written in (May) 1877 in Haywards, California; known variously as "Hayward's," “Heywood,” "Haywood," "Haywards" (since
1876), and "Hayward" (since 1911); inferred from context: Sinkwitz and Czarnecki lived in Haywards.
4
This Week [Tygodnik].
5
William or Wilhelm (in Polish, Władysław) Sinkwitz; Sinkwitz was born in Kalisz, in Russian-occupied Poland. He lived in
Haywards, CA; see: http://www.polishclubsf.org/Sinkwitz.pdf.
6
Post Office.
7
Franciszek (Francis) Czarnecki; born in occupied Poland; in 1877 he worked as a tailor in Haywards, CA; see:
http://www.polishclubsf.org/Francis%20Czarnecki.pdf.
8
Albert Wichrowski, native of Kraków, Poland; a resident of San Francisco in 1877; see:
http://www.PolishClubSF.org/Wichrowski.pdf.
9
A reference to the Russo-Turkish War; see: https://en.wikipedia.org/wiki/Russo-Turkish_War_(1877%E2%80%931878).
10
Poland.
11
Captain Rudolf Korwin Piotrowski; born in Poland; lived in Sebastopol, Sacramento County and in San Francisco; co-founder of
the Polish Society of California; served as Commissioner of Immigration; see:
http://www.polishclubsf.org/Piotrowski%20in%20City%20Directories.pdf.
12
Editor Edward Leo, Sienkiewicz’s boss at Gazeta polska in Warsaw.
13
Sienkiewicz’s employers in Poland.
14
Aleksander Bednawski; see: http://www.polishclubsf.org/Bednawski%20addresses.pdf.

answer to the address he supplied. Imagine my surprise. In today’s Catholic newspaper15 I read these
words at the end of some correspondence about Rome: “Our bard, after a stay of several months in Rome,
gives voice to his impressions in the following verse…” Here of course I
skip over the verse, my eye falls on the name signed below it, and I
find… can you guess who? “Aleksander Bednawski!” Before my
frightened wits had managed to establish that the signature signified
the author of the correspondence – not the author of the verse, and thus the bard – I experienced a
strange moment. You may also have been taken by surprise in this manner. Anyway! When were you last
in Haywards? As it happens, in these very days, a fourteen-year-old pucelle,16 still attending school,
became a mother. It’s scarcely a couple of days since I’ve gotten here, so… But I don’t suppose you were
in Haywards either, nine months ago, were you? This is all very hard to understand – and very suspicious.
Local detectives are on the trail of the stork.17
To avoid problems with the newspapers, write “Sienkiewicz” in small letters on the letters and on
the newspapers, and in capital letters write “[care of] M[ister] Czarnecki.” Synkwicz will find as little use for
my letters as he will for the newspapers since, in all likelihood, if he ever knew how to read Polish he’s by
now forgotten.
What has Our Lady18 been up to? It’s been
some time since you wrote to me about her. Your
most recent letter contained not a single mention. I
tremble with fear over what she’s going to say about
my drama,19 and whether she finds in it a role that’s
worthy of her, since it might take a Shakespeare for
this to be even possible. At any rate, tell her that I’ll
do it over, erase, rewrite, tear up and correct
everything ten more times, if she so desires. – I don’t
by any means consider what I’ve done to be the final
draft – so I await instructions, and in the meantime I reverently kiss her hands. I hug you warmly as a
friend. You told me to write Via Berdyczów20 in your second-to-most-recent letter; so I did. Has my letter
arrived?
Hugs. Regards to all.
Henryk
SOURCE:
Letter #19. Henryk Sienkiewicz. Listy, Tom 1, Cześć 2. Warszawa: Państwowy Instytut Wydawniczy, 1977.
Online: http://www.henryk-sienkiewicz.pl/index.php?d=dzial&id=listy.
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The Monitor: originally a Spanish-language broadsheet owned by the Roman Catholic Church; after its presses were destroyed
during a protest, the Monitor was revived as an English-language Catholic newspaper.
16
“Maiden,” from the French.
17
The original Polish expression indicates the “bird which flies through but doesn’t stop”
(przelotny).
18
Helena Modjeska; see: http://culture.pl/en/artist/helena-modrzejewska-modjeska.
19
American drama (Dramat amerykański) described by Sienkiewicz as a “critical-satirical-sentimental” play; written for Helena
Modrzejewska (Modjeska); the featured character, “Helena Steven,” is modelled after Modjeska. The play was never published.
20
At the time, a well-known joke… “This letter is coming to you through the small Ukrainian town of Berdyczów,” meaning it will
either get lost or take months to arrive.
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(San Francisco). English summary translation kindly proffered by Anna Samborska (San Francisco).
Translation commissioned by Maureen Mroczek Morris.

Francis Czarnecki Family, 1870 Census, Hayward
Francis, Katherine, Bolesław, Wanda

